Nothing

Ever Leaves

The Island

Stella Andreasson framfor sitt hus som stod klart pa 6n 1957. Stella var en sjukskoterska
som bodde inne i G6teborg. Hon spenderade helger och fritid pa 6n, och hade ofta géster

Nothing Ever Leaves The Island @r ett projekt om Tjornekaly, om 6ns minne och kulturarv.
Projektet initierades hosten 2022 av Hannah Simann Ax (boende) och Ellen Solding
(besokare) som en del av deras masterstudier i Design vid HDK-Valand i Géteborg. Pa den
hir sidan finner du en dokumentation Gver projektets process, moten, reflektioner, minnen
och material. P4 affischens andra sida finner du ett program for ett konstnérsresidens som
kommer att hallas pa 6n i sommar som den del av undersokningen. Programmets aktiviteter
ar Oppna for alla pa 6n att delta i. Vilkommen!

Nothing Ever Leaves The Island is a project about Tjornekalv, about the memory and
cultural heritage of the island. The project was initiated in 2022 by Hannah Simann Ax
(resident) and Ellen Solding (visitor) as part of their master studies in Design at HDK-
Valand in Gothenburg. On this side you will find a documentation of project process,
meetings, reflections, memories and materials. On the other side of this poster you will find
a program for an artist residency that will take place on the island during the summer as
part of the research. The program activities are open for all to participate. Welcome!

Vid Tjorns sydspets, strax pa andra sidan sundet, ligger den lilla 6n Tjornekalv. Ordet
’kalv’ syftar till barnet, det &r ett sitt pa vilket vi kan forst 6n, somett'simmande barn
bredvid en betryggande forilder. Fran borjan var Tjornekalv ett hem for fiskare och odlare,
men Gver tid sa har 6n forvandlats till en plats for vila'och ledighet. Hér finns ett 80-tal hus,
de flesta bebodda pa deltid under sommarhalvéret. Det finns ingen bro som kopplar ihop
Tjornekalv med Gvriga dar, for att ta sig/hit behover man dka férja eller bat. Material och
ting flyttas hit 1angsamt 6ver tid, och med viss svarighet. Vil pa 6n sé tenderar saker att
stanna. Utsldngda foremal hamnar hos grannar. Mobler och husgerad édrvs av praktiska skl
nedat i generationer. Saker forlorade i havet tas tillbaka till 6n av tidvattnet. Inget lamnar
nansin on.

By the rocky west-coast of Sweden, right next to the island of Tjorn, lies the little island

of Tjiornekalv. ’Kalv’ means 'calf’, which is one way of understanding Tjornekalv; a
floating child in the ocean guarded by its assuring parent. Originally this.was the home of
fishermen, but over time the island has transformed into a place of rest and care-taking.
Here live a community of people in around 80 houses, most of them 'spread out on the
calmer side of the island facing the main land. Only a few stay here permanently, most
houses are inhabited part-time. There is no bridge connecting Tjornekalv to surrounding
islands, to get here you need to go by ferry or boat. Materials and things are moved here
slowly and not without difficulty. Once on the island, things tend to stay. Thrown-out things
moves into the houses of neighbors. Things lost in the ocean are brought back by the tide.
Nothing ever leaves the island.

och grannar pa besok.
Stella Andreasson in front of her house on the-island that was finished in 1957. Stellas was
a nurse who lived in Gothenburg. She spent weekends and holidays on the island, and she
often had guest and neighbors visiting.

Winding trails in the summer sun and bays filled with drift wood. What is thrown in the

Slingriga stigar i sommarsol och vikar fyllda av drivved. Det som sléngs i havet kommer
ocean always comes-back.

alltid tillbaka.

e B e
En reparations-workshop hosten 2022. Tr
lappades ihop.

was patched and mended.
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En triadgardsstol som flyttat runt pa 6n 6ver decennier. Forst upptickt i ett gammalt

fotoalbum, sen dok de upp igen och igen i grannars tridgardar. Bredvid syns en replika av ‘;‘\
stolen, kanske ett monument eller en hyllning. < k:;}
A garden chair that has over around on the island for.decades-Forts discovered-in-an.old L/ /\5

photo-album, then they'kept on showing up in neighbors’ gardens. Next to it is a replica of
the chair, perhaps a monument or a tribute.
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Hannah Simann Ax &

Residensprojekt

“IOPAY BUOUIA\ paul I[inb ueoLdWY ue oypu 0)

“SUIUIDL S1
MOH,, Tea uowr ‘doyr soppAs-84) ae Jejiq ewg ‘doyssprom-sazoridde uo yoo Jurusiaw(y ug

Till: cailwtre.brretssontora.se

Hejt

Jag heter Hannah, jag studerar min master i design vid HDK-Valand och halier pa med mitt examensarbete som jag har situerat pa on Tjomekalv dar min familj har ett
hus. Mitt arbete tar sin utgangspunkt i reparation och kretslopp av saker pa dn, hur saker drvs och 1&nas av varandra.

Jag 4r intresserad av att veta mer om hur kommunen ser pa én (varden/méjligheter/déatid/framtid) och kom | mitt sékande dver Kulturplanen for Tjorns kommun 2021-
2023. | den namner ni konstnariiga residens som nagot ni skulle vilja utveckia, och det gav mig en idé!
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Jag har varit i kontakt med Mothers in Residence som &r en organisation som utlyser residens specifikt for praktiserande konstnérer som ockséa ar mammor. Jag har
diskuterat med dem att det hade varit valdigt spannande att skapa ett residens pa Tjornekalv, och bjuda in olika personer att skapa och diskutera tilisammans.

Jag vill att mitt arbete ska tillfora nagot for atla de som lever pa eiler besoker Kaiven, och tanker att det vore fantastiskt om residenset kunde utformas i samarbete med
er pa kommunen, sa att vi ocksa kan behandla de fragor som ni ser ar relevanta och intressanta fér Tjorns kommun.

Jag undrar saledes om det tinns resurser hos er for att driva ett sadant projekt, och om detta &r négot ni skuile vilja prata vidare kring!
Hoppas att vi hors,

Allt gott,
Hannah Simann Ax
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By therockywest coast of Svedein: right nestiothe idapd o
Lo, fes the e island of L jarmekaly: Kalv meang calf

which is one way of tndérstanding Tiornieks
invthe etan suardad by suriiig pascat; Crrigio.

thehome of fishermen bt drertime fhe sland has transtormed
intoia place ol restand cuee-Taking Tere hve a community of

people i areund ¢
‘Galm

hiy-houses, most of them spread daton the
nd facing themainland. Onlyafos stay.
most houses are inhalbsited part-tinie:

Ett residens tar form, en open call skickas ut. Ansokningsperioden pagéar mars ut.
A residency takes shape, an open call was sent out. The application period continued
throughout march.

A repairing workshop autumn 2022. Sweater and socks were fixed. An old bedspread
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En dag ar det aggost-provning. Manga har inte smakat forut.

hemma. Promenader {or att forsoka forsta hur

En karta for att hitta pa 6n. En promenad med sex stycken monument. Monumenten beréttar
om platsens historia och kulturarv.

A map to navigate on the island. A walk around six monuments. The monuments tell a story
about the history and cultural heritage of the island.

En krage till mamma, och en krage till barnet. De ir replikas av kragar fran gamla foton.
One for mom, and one for the child. Theicollars are replicas of clothing found in old

photographs.

o

a manga

Ett av flera besok pa on, det dr inte s
dnger ihop.

One out of several visitis on the island, not so many people are at home. Walks to try to

understand how everything is entangled.

allt h

En soptunnas ankomst, i véintan pa att ta sig vidare till 6n.
The arrival of a trash bin, waiting to continue its journey to the island.

Spontan loppis pa 6n i samband med soptomning, och en vinglig klddstéllning pa klipporna.
Spontanous flee market on the island, and a wobbly clothing rack on the cliffs.

at the Bohusldns Museum .

En workshop under paskhelgen. Det dr stiddag och méanga har samlats. Alla far fylla i
vykort om minnen pa Tjornekalv. Sen skickas dem till Bohusldns museums arkiv.

An. easter workshop. It is a cleaning day on the island and many islanders have gathered.
Everyone gets to-fill in a postcard of memories. Then the postcards are sent to be archived

En textilinsamling utford i 6ns vanthall sommaren 2021. Oborna skinkte bade klader och

hemtextiler.
A collect

2021. The islanders donated

mn.

t av en gammal spetsgard

Stellas’ guestbook needed a new cover. The new cover was crafted froni an old lace

curtain.

ar gjor

Stellas gistbok behovde ett nytt fodral. Det nya fodralet

f textiles performed in the ferry waiting hall

ing o

m

A small egg cheese mold, from the largest piece of wood there was. The pattern is from
Stellas’ guestbook. One day there is an egg cheese tasting. The first time for many.

both clothing and home textiles.

En liten dggostform, fran den storsta-biten-trd-som fanns. Monstret ar fran Stellas géstbok.

En skylt av drivved.

A sign made out of drift wood.

Sinicssn,

Kuddfodral for ute-kuddarna. Gjorda av tyger som skinkts av 6borna. Gamla‘lakan som dr

mjuka. De gar att knyta ihop till en viska for att bira.

Covers for the out-door cushions. Made out of textiles gifted from the islanders. Old, soft

bed sheets. You can tie them together to make a bag.

Residenset Nothing Ever Leaves The Island arrangeras i samarbete med Intresseforeningen, Mothers in Residence och Tjorns Kommun/ Nothing Ever Leaves The Island is organized in collaboration with Intresseforeningen, Mothers in Residence and Tjorns Kommun.



26/6-2/7 2023
Boden/The shed

79SDAG | TUESDAY

Att sa ett fro, att minnas det som viixte/To plant a seed, to remember what grew

Oppettider/Opening Hours
Maéndag/Monday-Sondag/Sunday 9:00-17:00

Hela veckan/All week Vi tianker kanske pa fisket som den huvudsakliga forsorjningen pa Tjornekalv, men
Materialinsamling i sopkirl utanfoér boden. Vilkommen att skdnka material du vill bli av odling var ocksa en stor del av det dagliga livet hir, atminstone till mitten av 1900-talet.
med. Odlingstraditonen har sedan dess langsamt omvandlats till en mer likande form av odling
Collecting of materials in a bin outside of the shed. Welcome to donate materials you wish av blommor och gronsaker, och dr idag mest sett som avkoppling.

to get rid of. While we tend to think of fishing as the main activity of livelihood at Tjornekalv, farming

was also a vital part of the daily life here, at least until the second half of the 20th century.
The farming tradition slowly moved into more recreational forms of growing flowers and
vegetables, and is today considered an activity of leisure.

Biblioteket/The Libaray

Inne i boden kommer du under veckan att finna ett litet bibliotek med bocker, album och
material relaterat till 6n och projektet.

Inside the shed there will be a small library of books, albums and materials related to the
island and the project.

Formiddag/Morning

11:00 Fika med Mariette och Susanna

Mariette och Susanna dr mor och dotter som bada &r bofasta pa Tjornekalv. De berittar om
uppvixt och livet pa 6n som bofast.

11:00 Coffee with Mariette and Susanna

Mariette and Susanna are mother and daughter, both permanent residents of Tjornekalv.
They will tell us about their story and life as a permanent resident on the island.

(o]
§\“ “ \ §§ Eftermiddag/Afternoon
15:00 Odling i hamnen
Vi odlar i en pallkrage tillsammans nere i hamnen.

15:00 Farming by the harbor
We will farm together in a pallet collar down by the harbor.

ONSDAG | WEDNESDAY

En introduktion/An introduction En viska att bira allt/A bag to carry it all

I ett landskap dominerat av berg och sten blir barandet viktigt. Hir pa Tjornekalv har
Formiddag/Morning . Oborna alltid burit sina barn och tillhorigheter. Att bosétta sig hir betyder att ge efter for
Monument-promenad starka vindar och en ojimn mark.

12:00 En introduktion till Tjornekalv, vi gar en gemensam promenad pa ca 1 timme. In a landscape dominated by mountains and rock, carrying becomes essential. Here on
Samling vid boden. Kartor kommer att finnas. Tjornekalv, people have carried their kids and their stuff since the beginning. Settling here
Monumental walk means to obey to strong winds and an uneven ground.

12:00 An introduction to Tjornekalv, we walk together for about 1 hour. Gathering by the
shed. We will provide maps.

Formiddag/Morning

10:00 Fika med Inger

Inger berittar om sitt arbete med att gora véskor av kaffepasar.
10:00 Coffee with Inger

Inger tells about her work making bags out of coffee packaging.

Eftermiddag/Afternoon

Fika med Sixten

14:30 Sixten foddes pa Tjornekalv och berittar om sin uppvéxt.

Coffee with Sixten

14:30 Sixten was born on Tjornekalv and will tell a bit about his background. Eftermiddag/Afternoon

15:00 Visk-workshop och LARP med Linus

15:30 Monument-workshop/Monument workshop 15:00 Bag workshop and LARP together with Linus
Monument-workshop 1 Boden med antikvarien Ada.

Monument workshop in the shed together with antiquarian Ada.

Kvill/Evening
19:00 Filmvisning/Movie night

‘wip18oud s1yy Jo ap1syovq 23 U0 S1 £OUIPISIA YY) INOGD UOYDULIOJUI PUNOLSYIDG dAO DUJ Yin S2y19801 1594 PABIINOD) 00°CT

BUJ PIW SUBWIWES][T) B[IA 00:ST

JOULODJIAN "2OUDAPD Ul 121S132.4 0 PaIU ] UOP NOK pup Yaam ayj Jnoysnoyj jp 1of wooUIPLfi/SepPILLIONT

uado S1 pays ay J "SJUPISaL pUp SLOJISIA ‘SINPD PUD U2PJIYd Yi0q 10f $a13141JoD JO) “wniSosd
D ynm pagf aq jjim pays ayl Yoo S1yj SULINC “appyau4QL] fo 10qivy ay1 £q umop pays

‘onbruyoay Suryiom yoipd v u1 3jinb 10 asvomoqjid umo anok Py
[punwuod ayj u1 2ovjd a2y} 1M KoOUIPISL JISIAD UD (//7-9/97) JQUUNS S1Y] OF YIIM SULIN(T . . o )

Jom-yo1vd 00-01
Sruysyoridder 1 9yow) Io[0 130IUIQ 1939 NIP 10D

‘epIsyeq s)owwerdord gd np Jouuly J9SUIPISAT WO punidyeq N syrwpprdde 1 doysIoAL 00501

. . . Su1sp] 282210 332 pub 2IVSSIUAIN SunL10 p7/3eppruIQ
jUSWIWOYN[BA "SBAIOJ T SIP B[BWUER JUI JOAQU] NP YOO ‘UBYIA B[Y Jopun eB[[e : :
] . SuruAr01d-1s033e o0 93eSSIILIIA

10} uaddQ e uspog *opu0q Yoo 2IBNQSI] ‘BUXNA YO0 UJeq Ipeq JOJ I1d1a)ianye Ae wesdoid : ’ . ‘

© S 00:91-00:01 UODAL1D21 10f 2718 D 0] ‘U01IINpOo.Ld 10f 2718 D SU12q WOLf paaou SDY puvjsi
139 paW Se[[AJ 198 UPOQ JOWWOY UBYIIA JBY UAP Jopu() "A[edulol], ed usuwey 1 a1ou . ] ‘

s e : ay [ ~ansoddo ayj 211nb 1 11 KADPOISN0423UDP PUD JNIUYAP Y10 SPM DIS J0 2[1] ‘232]1414d D
U2pOq I WNI B3E JJ& SUSPISAISIBUISUOY 139 JOWIWOY S (£/7-9/9T) JeWWOS T 9T eYI9A I9pu) 2SDSSIUIIA [ATRSSTULIIA J0U SDM 242y SUIALT *Y10M Jo 20D]d P SKDM]D SDM AJDYULQL] ‘K103S1Y YSNO.1Y) yoODq SUIYOO'F

"B[IA 00 uonearyar 10 syefd us (1 ‘uvonynpoid 103 syerd us uriy
SJR[PUBALIO TBY U() "BPUN[IOUUE BSUES Jop Jg Fep] ISI[Ie) YOO JIBAS SPBQ T8A JOARY PIA JIAI|
‘a13911A11d 139 Q)UI JBA JBY 0q NV “919qe 10J sie[d ua jurea pnje AfeyeuIol], 1ey 139s 1SLI0ISIH

WIS | DFTNUOS

Jsa. Jo Avp y/e[iA Ae Sep uy
012 S)In41 Jno Jurod 03 puvist ay uo p2aIvd 2q 03 42Yy3230) §320.4 JUIDd J]1M M 00:ST

Sunuivd auoj§

“Jeuue Yoo Jesns Jn erdyrew e 10J ug ed jn eIooe[d 1B suewwes[[1) Jeudls Je[ewl 1A 00:S]
QUL | DFQ32LE

UOOU.121[}7/SeppIuLIyg
12Y1230) 2892y 832 300D IM

as22Y2 337 00:°0] ‘pays oy £q Suriayino)
‘SUBWIWES[[1) 150338 Ie3e[ TA ‘Supunow Surivay 10f spoyiout Jo 2)dnoo v a10)dxa jm am doy ayj 1y “uNUOLY ‘AJpYIULQL]
15033V (00:01 uo jurod 382Y31y 2y 21y L2y12303 03 NOK 114Ul [ ‘211 Kut Ul SUIDIUNOUWL OM] PUD 22110DAd
Suntiopy/SeppriuIQ] & 01 uonoNPOLUL f214q D 421fy (01 SS2UIIM UD2q K2Y] OP IDYM PUY JUIDIUNOUL D ST IDYAM

1129DS] Y 2oud)1s ul SURIH 00:01

“U0141]q0 "uapoq

ojul 1Inf S2YSIP UIDLI2D SOUIIULOS INq ‘24nJND Kup Jo 14vd Juvjiodut up s1 .42y1230] SulPa
pup 3u1yood Jo 1o 2y [ "S10qys1ou 10 SpualLf Suisti uaym £q Suiiq oy pfi8 jpnsnun up jou

pIA Surjues ‘319q BIQY 13 J0J Jopojawed 139 eysiopn 1A rowwoy uaddo g "uayuory]
‘pPpund ©1s30y sarexouIol], B31Isaq suewwes[|n 33e [[1 1o ur epnlq 3el [[1A ‘AT] BIW 1 319q BAY

Residenset Nothing Ever Leaves The Island arrangeras i samarbete med Intresseféreningen, Mothers in Residence och Tjorns Kommun/ Nothing Ever Leaves The Island is organized in collaboration with Intresseféreningen, Mothers in Residence and Tjorns Kommun.

Program for konstnirsresidens pa Tjornekalv / Residency program at Tjornekalv
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